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  В настоящее время в мировой практике обучения иностранному языку ставится задача овладения языком как средством межкультурного общения, как способом познания достижений национальной и общечеловеческой культуры. Новые политические и социально-экономические стимулы к изучению иностранного языка создают благоприятные условия для перехода от традиционного обучения к обучению иноязычной культуре.

  В ходе изучения иностранного языка учащиеся должны овладеть системой ценностей народа своей страны и страны изучаемого языка, научиться выделять общее и специфическое в сопоставляемых культурах, преодолевать имеющиеся стереотипы, воспитывать в себе бережное отношение к культурным ценностям, что содействует развитию способности к самоанализу и пониманию внутреннего мира других людей. Из этого следует, что приоритетом становится обучение иностранным языкам в контексте диалога культур. В Концепции учебного предмета «Иностранный язык», утвержденной Министерством Образования РБ говорится: « При конструировании педагогического процесса важно учитывать, что иностранный язык выступает как инструмент развития и воспитания личности, как фактор обеспечения предпосылок для самовыражения человека в поликультурном мире» [1]

  С другой стороны, в настоящее время, несмотря на смену формаций, несмотря на смену ценностных ориентаций общества, особенно важным становится приобщение формирующейся личности подростка к моральным ценностям, так как только знание содержания моральных качеств и неукоснительное следование этическим нормам позволит подростку  стать высоконравственной личностью и достойным членом общества.  Именно поэтому очень важно организовать учебно-воспитательный процесс на уроках английского языка, в частности на уроках домашнего чтения таким образом, чтобы предоставить учащимся возможность субъективно пережить эстетическую значимость художественного произведения и объективно оценить его художественное  достоинство. Таким образом, чтение и обсуждение текстов на уроке иностранного языка  - средство приобщения  к общечеловеческой культуре, путь познания жизни юным человеком, путь и способ развития ребенка, формирования нравственной личности. « Учитель как интерпретатор чужой культуры и носитель родной должен делать все от него зависящее, чтобы сформировать у учащихся ту систему ценностей, которая соответствует идеалу образования – человеку духовному». [2]  

 Знаменательным является тот факт, что обсуждение произведений английских и американских писателей на уроке английского языка предполагает свободное общение, обмен мнениями, полет мысли на языке, на котором писались эти произведения. Безусловно, они должны оказывать нравственное воздействие, волновать душу и ум подростка. Всегда ли это происходит на уроках? Постоянно ли на уроке создаются ситуации общения, моделирующие диалог культур? 

Задача учителя иностранного языка – помочь школьникам научиться читать произведения культуры стран изучаемого языка, наслаждаться чтением, находить в произведениях близкое своим мыслям и чувствам, открывать для себя разнообразный мир человеческих отношений, развивать мышление, соприкасаться с достижениями мировой культуры. 

 Мы подвергли анализу школьные национальные учебники и пришли к выводу, что в них содержится достаточно много материала, назначение которого - дать информацию учащимся как по родной стране, так и по стране изучаемого языка. Данный материал в основном носит информативно-описательный характер. Мы же рассматриваем возможности использования на уроках иностранного языка текстов, предполагающих формирование достаточно высокого уровня развития школьника среднего и старшего возраста, развитости его воображения, логического и творческого мышления, интенсивного уровня познавательной  информации. Осуществляя на уроках домашнего чтения совместную творческую деятельность, мы предполагаем создание условий, чтобы   оберегать и развивать личность каждого ребенка; хотим научить его уважать, понимать других, радоваться своим и чужим успехам, сопоставлять свои и чужие чувства, приобретать житейскую мудрость.

Цель нашего исследования - доказать, что произведения великого английского писателя Оскара Уайльда являются актуальными для нынешнего поколения школьников как источник духовного совершенствования формирующейся личности, участвующей в диалоге культур.  

Задуманное исследование преследует практические цели:

· Использовать сказки О .Уайльда на уроках  домашнего чтения как дополнительные оригинальные произведения для обсуждения;
· разработать алгоритмы для работы над художественным произведением;

· при обсуждении сказок помочь создать условия учащимся и учителю для «живого общения» с классической английской литературой;

· способствовать развитию креативного мышления школьников в процессе литературного анализа произведений;

· способствовать воспитанию художественной культуры и пониманию  исторической и эстетической ценностей культуры страны изучаемого языка;

· формировать умения оперировать полученными знаниями; использовать языковую догадку, развивать умение применять полученные  навыки одного языка в другом;

· способствовать созданию положительной  мотивации, чтобы соотнести богатство белорусской и английской культуры не на предмет их содержания и богатства, а для создания фундамента понимания учащимися других культур. 

Результаты исследования могут быть использованы на уроках домашнего чтения в средних и старших классах, при подготовке открытых уроков, при обучении учащихся литературному анализу художественного произведения на уроках иностранного языка, при проведении занятий спецкурса « Английская литература», а также при организации системы интегрированных уроков «Английский язык и Мировая Художественная культура», « История и Английский язык» и в качестве дополнительного пособия для факультативных занятий. Думаем, данная работа будет интересна и полезна молодым учителям, которые хотят сделать работу на уроках домашнего чтения эффективной, познавательной и полезной.

Актуальность данного исследования заключается в том, что зачастую на уроках иностранного языка не проводится целенаправленная работа по развитию креативного мышления, анализа художественного произведения, мало используются творческие виды заданий по обсуждению прочитанного текста. Из-за недостатка времени, из-за того, что большую часть учебного времени многие преподаватели затрачивают на формирование и отработку грамматических навыков в связи с требованиями, предъявляемыми при подготовке к ЦТ, обсуждение текстов часто ограничивается лишь констатацией фактов, общими вопросами на понимание содержания текста, на перевод и то не в полной мере. При этом только решаются вопросы формирования компонента коммуникативной компетенции и практически не затрагивается основной аспект обучения – воспитательный.

Для решения данной проблемы мы определили следующие задачи:

· прочитать сказки О.Уайльда;

· определить фабулу и мораль каждой сказки; 

· проанализировать языковые средства, используемые автором в каждой сказке;

· провести сравнительный анализ на выявление положительных и отрицательных персонажей произведений;

· провести контекстуальный анализ, чтобы выяснить, какие лексические единицы (положительные или отрицательные) преобладают в тексте; 

· выяснить оценку писателем всех сфер жизни по законам правды, добра и красоты, глубину и своеобразие внутренней жизни героев;

· систематизировать направления воспитательного воздействия сказок;

· провести анкетирование учащихся с целью «ранжирования» ими нравственно-духовных ценностей;

· провести наблюдение за учащимися на уроках домашнего чтения  ;

· разработать практические рекомендации по работе с анализом художественного произведения для развития креативного мышления учащихся средних классов.  

В ходе исследования нами были использованы следующие методы:
- изучающий; сравнительный; обобщающий; анкетирования; исследовательский; наблюдения; контекстуального анализа и статистического анализа. 

На начальном этапе нами была изучена терминология слова «интерпретация». Интерпретация (лат. interpretatio посредничество) означает: 1. истолкование, разъяснение смысла, значения чего-либо; 2. в искусстве актера, режиссера, музыканта и т. п. – творческое раскрытие какого-либо художественного произведения, определяющееся идейно-художественным замыслом и индивидуальными особенностями артиста. [3]. Мы не будем вскрывать значимость сказок О. Уайльда для его времени; целью нашего исследования действительно является толкование художественных произведений, их воздействие на ум и души школьников 21 века, выросших среди электронных игрушек, восхищающихся фильмами - ужасов, живущих в виртуальном пространстве и с обязательным наличием мобильной связи.

Неоспоримым является тот факт, что оригинальный иноязычный художественный текст занимает прочное место в обучении учащихся практическому владению языком. Он обладает огромными потенциальными возможностями для активизации этого процесса, а именно: 

 -  демонстрирует совершенные образцы речевой культуры; 

 -  решает проблему интереса, проблему соответствия изучаемого материала уровню развития и потребностям учащихся ;

 - является средством активизации мышления (проблематика художественного произведения ставит перед учащимися задачи, заставляющие его рассуждать, анализировать, делать выводы, принимать решения), а развитие мышления на иностранном языке делает более эффективным процесс обучения иноязычной речевой деятельности;

 - может быть использован как база для создания многочисленных речевых ситуаций с целью активизации языкового материала.

-   тексты разных жанров, созданные в рамках той или иной культуры, выступают как источник информации о специфике национальной культуры, его культурных традициях, повседневном поведении и представляют собой модель данной культуры. 

   Мы также изучили биографию Оскара Уайльда и выяснили, что писатель всю свою жизнь был искателем красоты и истины. В чем же проявляется красота и истина? Для этого мы обратились непосредственно к его произведениям  - сказкам. Мы взяли именно этот жанр по ряду веских причин:

· Сказка издавна считалась самым распространенным, но и необычайно любимым жанром детей всех возрастов во всех странах мира.

· Сказки достаточно легкий для восприятия жанр, так как каждому читающему интересен поворот событий, финал, ибо сказка несет в себе динамичный поворот событий.

Мы подвергли анализу 7 сказок Оскара Уайльда.

              Таблица 1. Сведения об исследуемых произведениях.

	№
	                 Название сказки
	      Автор 
	   Год                                издания

	1.
	The Remarkable Rocket
	


	      

       

	2.
	The Happy Prince
	
	

	3.
	The Nightingale and the Rose
	
	

	4.
	The Selfish Giant
	
	

	5.
	The Devoted Friend
	
	

	6.
	The Birthday of the Infanta
	
	

	7.
	The Star-Child
	
	


Рассмотрим сказку “The Remarkable Rocket”.Сказка начинается с великолепного описания подготовки к свадьбе Принца, описания красоты русской принцессы и церемонии пиршества. Автор показывает лицемерие пажа, придворных, трепет подданных. И далее действие перемещается в королевский сад, где происходит занимательный разговор между the Roman Candle, the Catherine Wheel, the Squib, the Rocket, a Fire-balloon.  Эти герои живут в своем мире. Но что это- боязнь автора показать реальные действующие лица или же благодаря такому показу нам все становится ясно и очевидно? Сколько идей, интересных рассуждений высказывают герои этой сказки! Они просты, рассудительны, кроме самой the Rocket. Эта героиня полна снобизма, высокомерия, любования собой. Автор очень выразительно и ярко передает основную черту и описание каждого героя. Так, он описывает маленького Лягушонка “with bright jeweled eyes”,  об Утке “she was considered a great beauty on account of her waddle”, Бабочку , которая  “spread a pair of lovely wings”. О. Уайльд показывает свои симпатии этим нежным существам, настраивая нас этим самым на позитивное отношение к ним. Однако, ничего нет об описании    the Rocket. Автор передает нам право судить об этой героине самим по ее словам и поступкам.

Вывод:

· О. Уайльд с помощью неодушевленных предметов в реальной жизни и представителей мира животных показывает человека с его  положительными 
      (достоинство, внимательность к окружающим, доброта, любование красотой,                                                                                        романтизм, преданность семье, детям,  интеллигентность, умение поддержать         беседу,  а где нужно и промолчать)  и отрицательными чертами ( зазнайство, высокомерие, лицемерие, хвастовство,  злоба).

·  В сказке особенно выделяется красота описания положительных героев, атмосфера тишины, покоя обитателей природы, когда каждый полон собственного достоинства, величия, значимости.

Далее мы изучили сказку “The Happy Prince”. Тема любви Ласточки к Тростнику начинает эту сказку. Как актуальны, ничуточку не устарели слова  Ласточки, выражающие любовь “Shall I love you?” Ее разочарование “You have been trifling with me”, слова подружек, осуждающих ее любовь “It is a ridiculous attachment… “, “…she has no money and far too many relations” . Казалось бы, так безоблачно начинается сказка. Действие разворачивается вокруг the Happy Prince. Его беззаботный образ жизни резко поменялся с тех пор, как он превратился в статую. И только сейчас, с высоты своего месторасположения ему открылся настоящий мир  - с его пороками и нищетой: “They have put me here so high that I can see all the ugliness and all the misery of my city. Though my heart is made of lead yet I cannot choose but weep”. Беззаботная Ласточка была тронута его заботой и она ценой своей жизни выполнила все просьбы Принца. Автор описывает тяготы всех, кому Счастливый Принц и Ласточка помогли. Кто они? Швея, у которой болен сын , но плата за ее труд настолько мизерная, что ей не за что купить апельсинов для больного ребенка. Юный драматург, которому нужно закончить пьесу; маленькая девочка, у которой спички упали в грязь и ее отец будет за это жестоко бить и многие другие бедные люди со своими проблемами и бедами. Как ласково обращается Принц к своей посланнице:  “ Swallow, Swallow, Little Swallow”! Как тепло и светло становится Ласточке после выполненной работы: “It is curious, but I feel quite warm now, although it is cold.”  И Принц ей отвечает: “This is because you have done a good action”, уже достаточно ясно понимая, как это прекрасно дарить радость другим. Оба героя понимают, что их поступки доставляют радость другим, подсказывая им выход из сложных жизненных ситуаций. ”He ( Swallow) brought leaf after leaf of the fine gold to the poor, and the children’s faces grew rosier, and they laughed and played games in the street”.  И Принц, и Ласточка прекрасно понимали, что заранее обрекают себя, но это нисколько не остановило их. Чего только стоят рассказы Ласточки о Египте, прекрасной долине Нила, о гробницах- как беззаботно проводят время ее подружки! Какой теплотой, нежностью наполняются наши сердца, читая строки мечтаний Ласточки о теплых странах! Но каждый читатель чувствует огромное облегчение, читая последние строки – дела Принца и Ласточки не пропали даром, они замечены и отмечены самим Всевышнем. И какими нелепыми, ничтожными кажутся рассуждения советников! Ведь им не присуще ни благородство, ни понимания страданий простых людей.   

Вывод: 
· Сказка учит нас, что истинный смысл жизни заключается в том, чтобы дарить радость другим, жертвуя своим собственным благополучием

· О.Уайльд верен английским пословицам “Actions speak louder than words” 

·  “He is happy that thinks himself so”. 

Читая сказку “The Nightingale and the Rose”, приходим к выводу, что это то произведение, которое хотелось бы рекомендовать прочитать каждому молодому человеку. Какая грусть, обида, скорбь остается на душе после этой великолепной сказки! Сказку открывает тема любви, и это великолепно, ибо любовь во все времена, во всех странах была и есть неиссякаемый источник жизни, надежды, веры, необходимое условие многих поступков, свершений. Какой жестокой, обидной кажется сила любви в этой сказке!

Капризная девушка будет танцевать со Студентом, если он принесет ей красную розу. Зима, мороз, Студент подавлен, так как нет у него в саду красной розы в такую пору: “Ah, on what little thing does my happiness depend! I have read all the books the wise men have written and all the secrets of philosophy are mine, but I feel unhappy because I cannot find a red rose for my love”. Его грусти поверил Соловей. Он рад видеть наяву любовь, о которой он столько раз пел. Как очаровательны его рассуждения о любви: “What I sing of, he suffers; what joy is to me, to him is pain. Surely love is a wonderful thing. It is more precious than emeralds and dearer than fine opals. Pearls and rubies cannot buy it, nor is it sold in the market place. It may not be bought from merchants, nor can it be exchanged for gold.” 

Розовый куст у окна студента знает секрет, как получить красную розу. Бесстрашный Соловей согласен на все условия, такой великой ему кажется сила любви. Он перечисляет все радости жизни, но даже не сомневается в том, что любовь дороже жизни. Он летает возле окна Студента, пытаясь обнадежить его, успокоить. Но тот не слыша слов Соловья рассуждает о ничтожности песен Соловья за окном. Какими прагматичными кажутся его жалкие рассуждения! 

Всю ночь Соловей пел розовому кусту песни, прижимаясь к его шипу. “Bitter and bitter was the pain, and wilder and wilder grew her song, for she sang of the Love that is perfected by Death, of the Love that dies not in the tomb”. Студент же, сорвав розу, бежит к своей возлюбленной. Однако она уже забыла о своем капризе. У нее другая страсть – племянник камергера прислал ей “some real jewels, and everybody knows that jewels cost far more than flowers.” Какова же реакция влюбленного Студента? He threw the rose into the street where it fell into the gutter, and a cartwheel went over it”. 

Сказка заканчивается рассуждениями Студента о ничтожной силе любви, ее непрактичности. Грустная история, не правда ли? Какую дорогую цену заплатил Соловей за каприз, прихоть юной  девушки, у которой мысли меняются так быстро ! Раздавленная, в грязи осталась Красная роза – как и сердце Соловья, его добрые намерения. Как черствы, жестоки, неблагоразумны люди к тем, кто их очень сильно любит! И какие необдуманные поступки совершают люди от безысходности!

Вывод:

Подтверждается правильность английских пословиц:

· Love is blind.
· Adversity makes the man wise, not rich.

· Little bodies may have great souls.

Сказка “The Selfish Giant” затрагивает тему любви к детям – цветам жизни, взывая к человеческой доброте. Суровый Великан, у которого друг – людоед, имеет прекрасный сад: “It was a large lovely garden, with soft green grass. Here and there over the grass stood beautiful flowers which were like stars. There were twelve peach-trees that in the springtime broke out into delicate blossoms of pink and pearl; and in the autumn they gave rich fruit. The birds sat on the trees and sang so sweetly that the children used to stop their games in order to listen to them”. Но Великан не хотел видеть детей в своем саду. Без детей в саду были Снег, Мороз, Северный Ветер, Град. Ни весна, ни осень не заглядывали к нему в сад. И только с приходом детей в сад пришла весна. “… and the trees were so glad to have the children back again that they and covered themselves with blossoms, and were waving their branches gently above the children’s heads. The birds were flying about and twittering with delight. The flowers were looking up through the green grass and laughing. It was a lovely scene.”И сердце Великана растаяло. На глазах у детей Великан превратился из злого в доброго, положительного героя. Маленький мальчик, которому он помог залезть на дерево, поцеловал Великана и вновь появился в его саду через несколько лет. Он не забыл, как Великан позволили ему поиграть в своем саду. “… today you shall come with me to my garden, which is paradise”.     

 Безусловно, Оскар Уайльд использует библейские мотивы : “… for on the palms of the child’s hands were marks from two nails and the marks from two nails were on the little feet”. На вопрос Великана, кто ему причинил такие муки, ребенок ответил ”… these are the wounds of Love.” Как повел себя Великан ? “He knelt before the little child”. Кто же это был на самом деле? Иисус, который пострадал от любви? Автор дает нам возможность высказывать свои точки зрения, спорить, выясняя истину. 

Вывод: 

· Автор помогает понять красоту отношений с детьми, убеждает: отношение к веселым, жизнерадостным детям – одна из самых важных  проблем в понимании смысла человеческой жизни;

· Любовь правит миром - этот лозунг актуален и ныне. Любовь может быть разной: к людям, детям, природе, Родине.

· Love makes all hearts gentle.

· One body is nobody.

 Тему дружбы, отношений между друзьями продолжает сказка “The Devoted Friend”.  Эта сказка никого не оставляет равнодушным. Какие два противоположные героя оказываются друзьями! Все положительные черты, которые присущи хорошему человеку, есть у Маленького Ганса. А все отрицательные черты есть у его друга Мельника. Как мудро автор начинает сказку с рассуждений между Уткой и Водяной Крысой о правилах хорошего поведения в обществе! Мнение Утки ”every one must make a beginning and parents cannot be too patient”. Мнение Водяной Крысы “Love is all very well in its way, but friendship is much higher. Indeed, I know of nothing in the world that is either nobler or rarer than a devoted friendship”
Кажется, что все  цветы, существующие в природе, собраны в богатом саду Ганса   -   автор хочет показать красоту души этого героя, ее богатство. Он великолепный, щедрый друг, а , главное, бескорыстный. Он не умеет отказывать Мельнику  в его вечных меркантильных просьбах , считая его самым лучшим другом.  Как ласково он обращается к Мельнику:”My dear friend, my best friend!” Как Ганс непосредственен, умиротворен своим окружением и происходящим вокруг него, безотказен: “… nothing gave him greater pleasure than to listen to all the wonderful things the Miller used to say аbout the unselfishness of true friendship”.   

Эгоизм « друга» Мельника видится в каждой строке сказки, в каждом слове, сказанном им. Его дом – полная чаша, но он ничем не делится с маленьким Гансом. Вот его точка зрения на дружбу: “I am his best friend,  and I always watch over him, and see that he is not led into any temptation. Besides, if Hans came here, he might ask me to let him have some flour on credit, and that I could not do. Flour is one thing, and friendship is another and they should be not confused.” Жадный Мельник забирает практически все цветы Ганса, которые приносят ему как моральное, так и материальное благополучие, а взамен дарит Гансу ненужную тачку, нагружает друга мукой, которую тому следует продать для Мельника. Но Ганс не замечает наглости мнимого друга. Уставший после трудового дня, он засыпает со словами ”.. but I’m glad I did not refuse the Miller. He is my best friend”. А Мельник навязывает Гансу свое представление о дружбе: “At present you have only the practice of friendship; some day you will also have the theory”, “… there is no work so delightful as the work one does for others”.

Сказка заканчивается очень печально – Ганс умирает  ради того, чтобы оказать помощь своему лучшему « другу» , не отказав ему в очередной его просьбе. Он пошел в сильную бурю, темной ночью за Доктором. А Мельник  даже не дал ему свой фонарь!

Вывод: 

· О. Уайльд учит читателей отличать настоящую дружбу от фальшивой.

· С другой стороны, эта сказка учит нас разбираться в людях, которые окружают нас, отличать истинных друзей от меркантильных собственников.

· Handsome is as handsome does.

· A friend’s eye is a good mirror.

· All lay loads on a willing horse.

Безусловно, переходя  к сказке “The Birthday of the Infanta” читатель настраивается на лирический лад. Великолепно описание природы: “The tall stripe tulips stood straight, like long rows of soldiers. They looked across the grass at the roses, and said, ”We are quite as splendid as you are now” The purple butterflies fluttered about with gold dust on their wings, visiting each flower in turn. The little lizards lay in the hot sun. The pomegranates split and cracked with the heat. Even the pale yellow lemons seemed to have caught a richer colour from the wonderful sunlight. And the magnolia trees filled the air with a sweet perfume”. Автор умело помогает нам осознать атмосферу далекой Испании, радость детей, приглашенных на праздник, на котором прекраснее всех, безусловно, именинница, Инфанта. “Her robe was of grey satin, the skirt and the wide sleeves heavily embroidered with silver. Two tiny slippers with big pink roses peeped out beneath her dress, as she walked. Pink and pearl was her great fan, and in her hair, which like faded gold stood out round her pale little face, she had a beautiful white rose”. Конечно, читателя завораживает красота. Однако не все так безоблачно в этом королевском дворе. Мы знакомимся с отцом Инфанты, “the sad melancholy King”, которому даже ненавистен его брат, дон Педро Арагонский. Велика была любовь Короля, велика его печаль сейчас без любимой Королевы. Для празднования дня рождения 12-летней Инфанты придворные организовали в шатре большое представление. Бой быков ( создается впечатление, что О. Уайльд отождествляет его с борьбой монархов за престол), полуклассическая трагедия, которая умилила даже самого Великого Инквизитора – ему стало очень жаль, что простые куклы из дерева и крашеного воска, управляемые проволочками, были столь несчастны и обречены на ужасные невзгоды. И в этих строках мы особенно чувствуем иронию автора. Почему же тогда   Великий Инквизитор не ощущает жалости к людям, которых он обрекает на смерть, к проблемам реально живущих простых людей? 

И вот на арене появляется маленький Карлик. “He had crooked legs, a huge misshapen head, a hunched back”, “… even his father was very pleased to get rid of such an ugly and useless child”. Но Карлик, даже не догадывается о своей внешности. Он чувствует себя одним из них, присутствующих на утреннем представлении. Более того, плененный очаровательной Инфантой, он не смог отвести глаз от нее. Когда же Инфанта бросила ему белую розу, “… he took the whole matter quite seriously, and pressing the flowers to his rough coarse lips, he put his hand upon his heart, and sank on one knee before her, smiling from ear to ear, and his face was shining with happiness”. 

Впервые в сказках О. Уайльда цветы ожесточаются против уродливого Карлика. Птицы же ценят его за доброту  “… he had been kind to them, and during that terribly bitter winter, when there were no berries on the trees, and the ground was as hard as iron, and the wolves had come down to the very gates of the city to look for food, he had never once forgotten them, but had always given them crumbs out of his little hunch of black bread, and shared with them whatever poor breakfast he had”.

И вот влюбленный Карлик ищет ту, которая завладела его сердцем. Сколько в нем тепла, доброты, простоты, наивности, непосредственности, любви! Как тяжело и больно читать строки описания его встречи с зеркалом, с самим собой! “When he understood the truth, he gave a wild cry of despair and he fell weeping to the ground. …Why had not they left him in the forest, where there was no mirror to tell him how ugly he was? Why had not his father killed him, rather than sell him to his shame? … He lay there, like some wounded thing”… Его сердце не выдержало такой боли, такого разочарования, отчаяния, “his heart is broken”. Какую боль испытывает каждый читатель этой сказки! Какую боль, разочарование, отчаяние должен испытать сам человек, чтобы так описать сцену прозрения маленького Карлика!

Вывод: 

· Сказка воспитывает доброту, сочувствие к другим, к их проблемам. Она также выявляет равнодушие и лицемерие многих людей, которые нас окружают. 

· Сказка показывает, как не все на свете (любовь, смерть, жизнь) подвластно королям, которые часто вершат судьбы людей. 

Тему милосердия, доброты и связанной с ней красоты продолжает сказка “The Star-Child”. Зима. Автор не случайно начинает сказку такой порой года - с первых строк веет холодом, морозом, инеем. ‘The earth is going to be married, and this is her bridal dress”. Два лесоруба рассуждают о несправедливости, которая правит миром. “They remembered their poverty, and one of them said to the other, “Why did we make merry, seeing that life is for the rich, and not for such as we are? Better that we had died of cold in the forest, or that some wild beast had fallen upon us and eaten us”. Лесорубы находят необычного ребенка, завернутого в плащ из золотой ткани. О.Уайльд поднимает тему ответственности взрослого человека за дитя: “… it is an evil thing to leave the child to die here in the snow. Though I am as poor as you are and have many mouths to feed, yet I will bring it home with me”. “Into a house, where heart is hard, a biter wind always comes” – говорит он своей жене, которая не хочет принимать чужого ребенка в дом. Но она подходит к огню – и сердце ее тает. Проходят годы. The Star-child превращается в красавчика-эгоиста. Как живо описывает его О.Уайльд: “… he was white and delicate as sawn ivory. His curls were like the rings of the daffodil. His lips, also, were like the petals of a red flower. His eyes were like violets by a river of pure water, and his body was like the narcissus of a field, where the mower comes not”. Но вся его красота меркла от его себялюбия, гордыни и жестокости. В нем не было ни жалости, ни сострадания к ближним, ни уважения к старшим. Как актуальны слова священника для наших дней: “The fly is your brother. Do it no harm. The wild birds that live in the forest have their freedom. Catch them not for your pleasure. God made the blind- worm and the mole, and each has its place. Who are you to bring pain into God’s world?’
Мальчик-звезда  посмеялся над нищенкой, которая, как оказалось, искала его целых 10 лет. Причинив боль, страдания, ранив сердце матери своей жестокостью, его красота исчезла, уступив место безобразию.  “His face was as the face of a toad, and his body was scaled like an adder”. У мальчика-звезды наступает минута раскаяния: “Surely this ahs come upon me by reason of my sin. Therefore I’ll go and see her through the whole world, nor will I rest till I have found her”. Бумерангом возвращается к нему расплата за сотворенные деяния. Крот, Коноплянка, Белочка не хотели ему помочь, потому что он причинил им когда-то боль. “For the space of three years he wandered over the world, and in the world there was neither love nor kindness, nor charity for him. But it was just such a world as he had made for himself in the days of his great pride”.     

  Однако одержимый вымолить прощение у матери, которую он обидел, Мальчик-Звезда совершает благие поступки: помогает Зайчонку и отдает три монеты Прокаженному. И совершилось чудо! Красота  вернулась к нему, когда он совершил хорошие поступки. Безусловно, Мальчик-Звезда все осознал: “Mother, my suffering is greater than I can bear. Give me the forgiveness, and let me go back to the forest”. Он остался добрым и не позволял другим обижать окружающих. “He was not cruel to birds or beasts, but taught love and kindness, and charity. To the poor he gave bread, and to the naked he gave clothes. There was peace and plenty in the land”.  

Вывод: 

· Делай добро людям и оно непременно вернется к тебе добром.

· В народе говорят : « тот, кто ослушался собственной матери, не будет счастлив».
· Practise what you preach.
Итак, в ходе первой части нашего исследования мы делаем следующий вывод:
1. Фабулой каждой сказки действительно является рассуждение автора о моральных ценностях человечества;

2. Исследуемые сказки не называют место действия, страну, где происходят события (исключение составляет сказка “The Birthday of the Infanta” ); не указывают дату, год и не дают других географических и исторических уточнений;

3. В данных сказках практически не указываются имена, фамилии действующих лиц, что с одной стороны характерно для данного жанра, а с другой стороны автор дает право читателю узнавать в этих произведениях себя и окружающих;

4. В каждой из вышеперечисленных сказок детально описываются образы героев, окружающей действительности, ощущается полное участие действующих лиц в реальной жизни; С другой стороны, создается впечатление, что читатель присутствует там, где разворачиваются события в сказке.
5. В каждой из данных сказок чувствуется присутствие автора, его жизненный опыт, переживания, рассуждения, выводы, хотя и косвенные.
На следующем этапе нашего исследования мы изучили языковые средства, используемые автором. Мы выдвинули гипотезу: для того, чтобы донести до читателя истинный смысл задуманного произведения, Оскар Уайльд использует целый комплекс стилистических средств при ведущей роли одного из них, характерного для автора в целом или для конкретного произведения. Для выявления и классификации языковых средств использовались методы контекстуального и статистического анализа. Контекстуальный анализ вышеуказанных сказок позволил выявить 98 случаев употребления языковых средств в 7 сказках О. Уайльда. Рассмотрим конкретные примеры.
   Таблица 2.                    The Remarkable Rocket
	Языковое средство
	                  Примеры из сказки      

	Преувеличение
	“Only true lovers could drink out of this cup. If false lips touched it, it grew grey, dull and cloudy”.

“Suppose, for instance, anything happened to me tonight, what a misfortune that would be for everyone!” (the Rocket)

In fact, the Prince and the Princess were married yesterday in my honour” (the Rocket)

	Парадокс
	“Romance never dies. It is like the moon and lives forever”.

“Sympathy is a beautiful virtue”.

“Any place you love is the world to you”.

“Selfishness is the most hateful thing…”

	Игра слов
	- “Pyrotechnic, Pyrotechnic, you mean,” said a Bengal Light.

- “Well, I said Polytechnical”, answered the Rocket angrily.

“Bad rocket? Bad rocket? Impossible! Grand rocket!

“Old stick! Impossible! Gold stick!”

	Ирония
	“I have always been of the opinion that hard work is simply the refuge people, who have nothing whatever to do”

	Остроумие нелепости
	“It would be unfair to expect other people to be as remarkable as oneself”.

“Ah! The higher things of life, how fine they are! And that reminds me of how hungry I feel!”

“Good heavens! It is going to rain sticks!



	Сравнение
	“The sledge was like a green golden swan”, “… his hair was like fine gold…, “… they are as delightful as my own flute-playing”, “He spoke with a very slow, distinct voice, as if he were dictating his memories”. 

She was as beautiful as white rose.

	Олицетворение
	The Roman Candle said…and replied…, the Cracker asked… 

.

	Описание
	He  had  dreamy violet eyes; his hair  was  like fine gold; she was  like a  fine  rose; a remarkable  rocket; a delightful voice; a good society; an old stick


The Happy Prince
Таблица 3.
	Изобразительно-выразительные средства 
	                  Примеры из сказки      

	Олицетворение
	The Prince was made of metal

	Риторическое обращение
	“Dear, little, nice swallow!”


	Эпитет
	” It is curious, good action”


	Сравнение
	“…his lips are as red as a pomegranate; he has large dreamy eyes…”

“…the streets looked as if they were made of silver, they so bright and glistening”.

	Антитеза
	:” The Professor of Ornithology said: “A swallow in winter!”



	Описание
	“There is not a single cloud in the sky, the stars are quite clear and bright, and yet it is raining.”




Таблица 4.
The Nightingale & The Rose

	Изобразительно-выразительные средства 
	                  Примеры из сказки      

	Олицетворение
	“Why is he weeping?” asked a little Green Lizard. “My roses are white” said a Rose-tree. “Here, indeed, is a true lover” said the Nightingale .

	Градация
	“…bitter and bitter was the pain; and wilder and wilder grew her song; further and further grew her song…”

.



	Эпитет
	“…your lifeblood, hair is dark, lips are red;  …the cold morning air, the sleeping shepherds, purple cavern in the hills, the Sun in his chariot of gold;  your lifeblood, hair is dark, lips are red”.



	Сравнение
	“…pale as the feet of the morning, pale as the mist that hangs over the river. Silver as the wings of the dawn. … Pale as the shadow of a rose in a mirror of silver, as the shadow of the rose in a water-pool. …so was the rose that blossomed. …roses yellow as the hair of the mermaid, who sits upon an amber throne; and yellowier than the daffodil that blooms in the meadow before the mower comes with his scythe.”


	Гипербола
	“… here is the reddest rose in all the world”



	Описание
	“It is pleasant to sit in the green wood, and to watch the Sun in his chariot of gold, and the Moon in her chariot of pearl. Sweet is the scent of the hawthorn, and sweet are the bluebells that hide in the valley, And the heather that blows on the hill.”




The Selfish Giant
Таблица 5.
	Изобразительно-выразительные средства 
	                  Примеры из сказки      

	Олицетворение
	“The Hail was dressed in grey; the Frost painted all the trees silver; the North Wind was wrapped in furs, and roared all day about the garden; the Autumn gave golden fruit to every garden; the North Wind and the Hail, and the Frost, and the Snow danced about through the trees”. 



	Метафора
	“ …its branches were golden, and silver fruit hung down from them”, “…the Giant’s heart melted”


	Эпитет
	“ silver trees, golden branches, silver fruit, cold breath, beautiful garden”

	Сравнение
	“I have many beautiful flowers, but the children are the most beautiful of all; My garden shall be the children’s playground forever and ever”; …”his breath was as cold as ice”.



	Гипербола
	“..the most beautiful music in the World…”; “.. it is the most beautiful garden they had ever seen”



	Параллелизм

	The Selfish Giant  - a  little boy



	Описание


	“… on the palms of the child’s hands were marks from nails, and the marks from two nails were on the little feet”


The Devoted Friend
Таблица 6.
	Изобразительно-выразительные средства 
	                  Примеры из сказки      

	Олицетворение
	“Once upon a time”, began the Linnet…, “Was there something special about it? “asked the Water Rat.

	Игра слов
	· Here is the basket, and be sure you fill it quite full. 

· Quite full?

	Эпитет
	

	Сравнение
	“The little ducks were looking just like a lot of yellow canaries”, 

	Гипербола
	“ In all the countryside there was no garden as lovely as his…”

	Парадокс

	Idleness is a great sin, and I certainly don’t like any of my friends to be idle or slow; I may be wrong, but I should have thought that friendship, true friendship, was quite free from selfishness of any kind”, I know of nothing in the world that is either nobler or rarer than a devoted friendship”.

	Описание


	“Their mother, who was pure white with real red legs, was trying to teach them how to stand on their heads in the water”

	Обращение
Риторическое обращение
	 “What a silly boy you are!”  
. : “My dear friend, my best friend, you are welcome to all the flowers in my garden!”  “I wouldn’t be unfriendly for the whole world”


The Birthday of the Infanta

Таблица 7.

	Изобразительно-выразительные средства 
	                  Примеры из сказки      

	Олицетворение
	The Tulips  cried, the  Cactus  screamed, a  pie stand.

	Метафора
	“His heart trembled, a cry of joy broke from his lips…”

	Эпитет
	“Not properly shaped, but hunchbacked and crooked-legged, with a huge round head and black hair”. 

	Сравнение
	“Dwarf  was  as  terrible  as  monster”

	Гипербола
	“he thought the flowers were the most marvelous things in the world, except, of course, the Infanta”.

	Парадокс

	“For the future let those who come to play with me have no hearts!”

	Описание

	Little  Dwarf,  dancing  was  funny, funny  children, a personal audience, little  Prince, a  storm of applause, gold snakes, a wonderfully handsome boy.

	Обращение
Риторическое обращение
	“Mi reina! Mi reina!”, “Mi bella Princesa!” “Bravo toro!”
“Could the shadows of things have colour and life and movement? Could it be that?”


                                                    The Star-Child

Таблица 8.

	Изобразительно-выразительные средства 
	                           Примеры из сказки      

	Олицетворение
	The Wolf grooved; the Old Earth is dead; the Earth is going to be married; the wolf said; wood pecker  was born a philosopher

	Метафора
	“You are hard of heart and know mercy”.

	Эпитет
	“The bitter cold…”, “He grew proud, cruel and selfish”. 

	Сравнение
	“ You as ugly as the toad and as disgusting as the adder,” ‘‘The Earth seemed  to  them  like a flower of  silver and the Moon like a flower of gold’’.

	Гипербола
	“God cares even for the sparrows and feeds them”.

	Парадокс

	“Into a house where a heart is hard, a bitter wind always come”.

	Описание


	a great pine forest, the snow lay thick, fair and green leaved tree, ‘‘They brought him into the palace and dressed him in beautiful clothes’’.  

	Обращение
Риторическое обращение
	“My dear, dearest husband!” “ What you are to bring pain into God’s world?” “Why did we make merry, seeing that life is for rich and not for such as we are?”

	Игра слов
	“If you don’t believe me, I shall eat you”


Результаты статистического анализа показали, что самыми распространенными являются следующие языковые средства: сравнения, олицетворения, метафоры, гиперболы. Наиболее частотным языковым средством являются эпитеты и описания. 

 Рис. 1 


[image: image1]
Изучив используемые в сказках О.Уайльда изобразительно-языковые средства, мы сделали следующий вывод:
1. Изобразительно-языковые средства, используемые в исследуемых сказках, усиливают действенность и значимость текста благодаря тому, что к смысловому содержанию добавляются различные экспрессивно-эмоциональные оттенки.

2. Учащимся становится понятным, что объединяет различные художественные миры, которые встретились в сознании отдельно взятого человека;

3. Языковые средства в художественном произведении не только играют важное значение для выражения авторской идеи, но и вместе с художественным смыслом вызывают различные сопереживания, эмоции, воздействуют на душу и ум читателя, а, значит, также имеют определенную воспитательную функцию;

      4.    Преобладающим изобразительно-выразительным средством для всех сказок 

             являются эпитеты и описания, так как автор, вероятно, намеревался сделать 

              каждую сказку яркой, «живой», запоминающейся, представляя ее на суд как 

              взрослому, так и юному читателю.

 По ходу проведения исследования мы также рассмотрели, какими категориями рода О. Уайльд наделяет своих неодушевленных персонажей и животных. Мы заметили, что наиболее часто они мужского рода. Судите сами: 
	                  Male 
	                     Female

	The Swallow
	The Reeds

	The Lizard
	The Nightingale

	The Oak-tree
	The Autumn

	The Hail
	The Duck

	The North Wind
	The Catherine Weel

	The Linnet
	

	The Rocket
	

	The Cracker
	

	The Dragon-fly
	

	The Wolf 
	

	и др.
	


Этот факт нам показался довольно интересным. С одной стороны, во времена  О.Уайльда на королевском троне находилась женщина  - Королева Виктория. Однако, скорее всего, не это повлияло на выбор рода многих персонажей. Мы предполагаем, что писатель руководствовался исторической предпосылкой – традиционной интерпретацией дихотомии «мужчина - женщина», где мужчина всегда являлся символом движения вверх, к небу, солнцу, свету, к Богу. Мужчина  символизировал огонь, женщина - воду, которая этот огонь тушила. С другой стороны, писатель,  вероятно, придавал большую значимость персонажам мужского рода.   

Далее мы рассмотрели , какими являются герои каждой сказки: положительными или отрицательными и что они пропагандируют. Результаты исследования показали, что большинство героев  - положительные и прославляют они самые важные жизненные ценности.
  Таблица  11. 
	№ сказки
	Название сказки
	Герои сказки
	Характер героя

	Что они пропагандируют?

	1.
	The Remarkable Rocket
	TheBoys
	
	-
	Злоба, отвращение

	
	
	The Remarkable Rocket
	+
	
	Вежливость, утончённость, жизнерадостность

	
	
	The King’s son
	+
	
	Интеллигентность, доброта

	2.
	The Happy Prince

	The Prince

	+
	
	Доброту, чуткость

	
	
	the Swallow
	+
	
	Самопожертвование, гуманизм

	3.
	The Nightingale & The Rose
	The Student

	+
	
	Жертвы ради любви

	
	
	the Girl

	
	-
	Корыстность, холодность, бездушие

	
	
	the Nightingale
	+
	
	Самоотверженность, великие чувства

	4.
	The Selfish Giant

	The Giant
 
	+
	-
	Эгоизм, перемена характера

	
	
	The Little boy

	+
	
	Доброта

	
	
	Children
	+
	
	Чистота, беззаботность

	5.
	The Devoted Friend

	The Miller
	
	-
	Эгоизм, корыстность, жестокость

	
	
	Little Hans

	+
	
	Чуткость, доброта, отзывчивость

	
	
	The Miller’s wife

	
	-
	Корыстность, глупость

	
	
	The Miller’s son
	+
	
	Доброта, сострадание

	6.
	The Birthday Of the Infanta
	A Little Dwarf
	+
	
	Жизнерадостность, отзывчивость, человеколюбие

	
	
	Chamberlain
	+
	
	Доброта, покорность

	
	
	Infanta
	+
	
	Уважение, человеколюбие, доброта

	7.
	The Star - Child
	An Old Magician
	
	-
	Злоба, ненависть

	
	
	A Little Hare
	+
	
	Отзывчивость, доброта

	
	
	A Woodcutter & his Wife
	+
	
	Человеколюбие, бескорыстие


   Проведя исследовательскую работу с оригинальными произведениями и решив задачи первого этапа, мы перешли к пробному  обучению. 

  Пробное обучение проводилось в два этапа. Первоначально в марте - мае 2007 года мы знакомились с учащимися, с которыми предстояло работать, а затем непосредственно проводили пробные уроки. Обучение началось с третьей недели сентября и продолжалось до конца ноября 2007 года. В эксперименте участвовало 37 учащихся 9-11 классов, среди которых 17 юношей и 20 девушек. Среднее значение интеллекта по  выборке колеблется в диапазоне 108-119  баллов. Занятия проводились 1 раз в неделю на уроке домашнего чтения и отдельные задания выполнялись на других уроках в течении 10-15 минут, а также дома.

Цель пробного обучения: освоение идейно-художественного содержания сказок как художественного произведения, его значения, воспитательной функции для современных школьников.  
На этом этапе мы определили следующие задачи:
*  изучить сказки О. Уайльда на уроках домашнего чтения;

*  провести литературный анализ текста;

* совершенствовать умения индивидуальной и коллективной работы учащихся с литературным источником;

*   совершенствовать навыки критического мышления и исследовательской работы;

*   способствовать развитию креативности учащихся.
  Прежде всего мы решили выявить уровень ценностных ориентаций учащихся. При сборе данных мы пользовались методом анкетирования, используя методику исследования ценностных ориентаций Рокича. Обработав полученные данные, мы получили следующую картину: 

Таблица   9.                                                                    Таблица  10.
	Рейтинг терминальных ценностей уча-щихся, принимающих участие в пробном обучении
	Рейтинг инструментальных  ценностей учащихся, принимающих участие в пробном обучении

	Ранг
	               Ценность
	Ранг
	                Ценность

	I
	C
	Материально обеспеченная жизнь
	I
	D
	Независимость

	II
	H
	Наличие хороших и верных друзей
	II
	H
	Жизнерадостность

	III
	G
	Здоровье
	III
	B
	Воспитанность

	IV
	F
	Любовь
	IV
	I
	Ответственность

	V
	D
	Интересная работа
	V
	M
	Твердая воля

	VI
	A
	Уверенность в себе
	VI
	J
	Рационализм

	VII
	S
	Активная деятельная жизнь
	VII
	P
	Честность

	VIII
	O
	Счастливая семейная жизнь
	VIII
	F
	Независимость

	IX
	N
	Свобода
	IX
	K
	Самоконтроль

	X
	L
	Развитие
	X
	A
	Аккуратность

	XI
	I
	Общественное признание
	XI
	L
	Смелость в отстаивании взглядов

	XII
	B
	Жизненная мудрость
	XII
	O
	Широта взглядов

	XIII
	J
	Познание
	XIII
	R
	Эффективность в делах

	XIV
	K
	Продуктивная жизнь
	XIV
	N
	Терпимость

	XV
	M
	Развлечения
	XV
	S
	Чуткость

	XVI
	R
	Творчество
	XVI
	E
	Исполнительность

	XVII
	P
	Счастье других
	XVII
	C
	Высокие идейные убеждения

	XVIII
	E
	Красота природы и искусства
	XVIII
	G
	Нетерпимость к недостаткам


  Проанализировав полученные результаты, можно утверждать, что наиболее значимыми для старшеклассников ценностями являются  материально обеспеченная жизнь, наличие хороших и верных друзей, здоровье и любовь. Наименее значимыми – развлечения, творчество, счастье других и, как ни печально, красота природы и искусство.  Из инструментальных ценностей наиболее значимые следующие: независимость, жизнерадостность,  воспитанность, ответственность. Наименее важны в их понимании чуткость, исполнительность, высокие идейные убеждения, нетерпимость к недостаткам.  Из приведенных статистических данных мы делаем вывод, что с данной категорией учащихся необходимо обратить внимание на повышение значимости жизненных ценностей учащихся,  культурно-нравственных категорий в системе ценностных ориентаций современной молодежи, в частности на творчество, красоту природы и искусства, сопереживание. 

  Далее на подготовительном этапе мы также провели наблюдение на уроках домашнего чтения по иностранному языку. Мы присутствовали у 6 учителей иностранного языка ( включая учителей английского, немецкого и французского языка). Нами было замечено, что обсуждение прочитанного текста проходит практически одинаково у всех учителей:

- учитель спрашивает о значении незнакомых слов, которые встречались в тексте;

- учитель ставит вопросы, ученики отвечают на них, прибегая к тексту, 

- ученики читают свои вопросы друг другу и предлагают одноклассникам ответить на них;

- ученики готовят диалоги, план текста, а затем  пересказывают текст ( здесь наблюдались варианты: работа осуществлялась в режиме У1- У2 –У3… или один ученик пересказывал весь текст);

- анализируются отдельные грамматические явления в текстах, которые направлены на правильное понимания смысла прочитанного.

Отдельные учителя предлагали кроссворды по новым словам, задания с установкой “Find in the text…”, “Prove that…”, “Translate the passage”и т.д.  Подведя итоги наблюдения, мы сделали следующий вывод:  

1. На уроках решаются в основном чисто коммуникативные задачи и не затрагиваются проблемы социокультурной компетенции;

2. Произведения не подвергаются глубокому литературному анализу на выявление языковых средств (хотя учащиеся умело пользуются ими на уроках русской \ белорусской  литератур) – другими словами, не наблюдается межпредметная связь с предметом « Русская \ белорусская  литература»;

3. Учащиеся не высказывают собственное наблюдение над текстом, не сформированы критерии эмоционально-целостного отношения к прочитанному произведению;

4. Возможности изучения культуры страны изучаемого языка были использованы не в полном объеме;

5. В таких условиях невостребованными остались такие качества мышления как глубина, критичность, гибкость, которые являются признаком его самостоятельности.  

  Начав занятия по изучению сказок О. Уайльда, мы посвятили первый урок изучению творчества писателя. К нему готовились все ребята в каждом классе. Были изучены биографические данные известного писателя, выделены произведения, которые принесли ему известность. Группа ребят собирала афоризмы писателя. Им отводилась особая роль, ибо в течении обозначенного периода времени урок по развитию устной речи начинался с разминки ”How do you understand the expression… ? “или  “Comment on the following… “ Высказывания подбирались созвучно устным темам, которые изучались в параллелях. Вот, к примеру, отдельные афоризмы писателя, трактовка  которых проводилась учащимися на уроках пробного обучения:
1. A man can't be too careful in the choice of his enemies. 
2. A man who does not think for himself does not think at all.
3. A man's face is his autobiography. A woman's face is her work of fiction.
4. Always forgive your enemies – nothing annoys them so much.

5. An excellent man; he has no enemies; and none of his friends like him. 
6. Children begin by loving their parents; after a time they judge them; rarely, if ever, do they forgive them. 
7. Every portrait that is painted with feeling is a portrait of the artist, not of the sitter. 
8. Experience is the name every one gives to their mistakes. 
9. Hatred is blind, as well as love. 
10. It is better to have a permanent income than to be fascinating. 

11. Memory... is the diary that we all carry about with us. 
12. The old believe everything, the middle-aged suspect everything, the young know everything. 
  На данном этапе были повторены изобразительно-выразительные средства, используемые на уроках русской литературы и даны их определения на английском языке. Группа ребят-переводчиков работала над переводом определений изобразительно-выразительных средств и оформления их для обозрения учащимся. Кроме того, ребята завели отдельную тетрадь, в которой работали на уроках домашнего чтения. В ней также разместили мини-конспект изобразительно-выразительных средств на английском языке.

   Вся работа над каждой сказкой строилась по следующим этапам:

	№
	Определение этапа
	               Деятельность учащихся на уроке

	I
	 Погружение
	Презентация сказки учителем. «Диагностика» идейного содержания сказки. Работа со сказкой дома ( индивидуальное восприятие каждым учащимся). Использование алгоритмов “How to Work with the Tittle”, “ How to Work with the Fairy-Tale”

	II
	 Исследование
	Непосредственная работа со сказкой на уроке. Интерпретация прочитанного. Составление внутреннего и внешнего портрета героев. Освоение идейно-художественного содержания сказки. Выявление изобразительно-выразительных средств и их предназначение.  

	III
	 Творчество
	Выполнение творческих, практических заданий на основе полученных знаний и сделанных выводов. 

Оценка значимости произведения для современных школьников и сокровищницы мировой культуры.


Первый этап работы со сказкой предполагал индивидуальное знакомство с произведением. При этом работа происходила по уже намеченным алгоритмам, которые имел каждый ученик. Мы также представляем их:
Алгоритм 1.          How to Work with the Title of the Fairy- Tale .

1. Decide what this fairy-tale is about.

2. Put some questions the answers to which are expected to be found in the text.

3. Try to suppose the answers before reading the fairy-tale.

4. Read the text itself. While reading compare your ideas with the contest of the fairy-tale.

 Алгоритм 2.          How to Work with the Fairy - Tale .
1. While reading the fairy-tale copy the unknown words, statements into your vocabulary book or in a special copy-book. Find the explanation to such words and statements.

2. Find out which devices the author uses for description of different scenes, traits of characters, for giving new unusual phenomena.

3. Find the place in the text where the main idea of the fairy-tale is.

4. Make up a plan of it.

5. Try to imagine what you are reading about.

Этот этап называется погружение, потому что каждый ученик по-своему разбирает сказку. Он остается как бы один на один с ней, с ее героями, с задумкой автора. Эта работа выполнялась учащимися дома. 

Второй этап проходит на занятии непосредственно при участии учителя и одноклассников. Он называется этапом исследования, потому что вся работа, которая проводится на этом этапе, носит характер осмысления. Здесь важен процесс постижения художественного произведения, в результате которого у учащихся активизируется эмоциональная сфера, когда ребятам интересен мир чувств героев, важны поднятые писателем проблемы.

 Большую часть времени занимал анализ художественного произведения. В первую очередь проводился анализ внешнего и внутреннего портрета главных героев. На этом этапе ребята работали индивидуально, составляя портрет главных героев. Далее учащиеся объединялись по группам - ребята выбирали себе партнеров со схожими описаниями. Предполагалась мини-дискуссия в группах. А далее группы участвовали в диалоге обсуждения героев. Вырабатывалась общая стратегия внешнего и внутреннего портрета главных героев. Уточнялось, каких героев больше в том или этом произведении: положительных или отрицательных. Такой вид работы учит ребят критически мыслить, осознавать глубину обсуждаемой проблемы, высказывать собственное мнение и умение его отстаивать, учит стратегии вести как дискуссию с несколькими партнерами, так и открытый диалог с партнерами других групп. Что касается воспитания черт характера участников диалога, то такой вид работы помогает научиться прислушиваться к мнению других, с чем-то соглашаться, с чем-то спорить и быть терпимым к мнению других участников диалога.   

 Далее анализировались поступки героев. Решались задачи « Почему он\а поступил таким образом?», «Какую черту характера он обнаруживает?» , « Как разворачивались бы события, если бы герой поступил иначе?» и другие. Учащиеся работали по методу «Речетворчество» . Использовались следующие приемы: 

- « What would be if…?» (Вопрос ставят группы для своих партнеров или учитель всем группам).

- « A dropping stone» (Ученик из одной группы произносит слово, связанное с поступками героев и записывает следующие, которые у учащихся возникают);

- « An Imaginary banana» ( Учитель, а чаще всего ученик каждой из групп произносит два любых слова. Учащиеся разных групп пытаются их соединить и выдать свою версию).
Учащиеся прослеживали также, как изменялся характер и поведение героев и  выполняли следующий анализ: 
Динамика изменения характера героев сказок 
СТУДЕНТ
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ВЕЛИКАН
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ЛАСТОЧКА
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МЕЛЬНИК И ГАНС


МАЛЬЧИК- ЗВЕЗДА


 Этот этап работы учит учеников запоминать свои удачные находки, убеждаться в своих способностях, при этом происходит продолжение формирования позитивной Я-концепции. Безусловно, обсуждение происходит с интересом, учащиеся не остаются равнодушными, безучастными  к обсуждению поднимаемых проблем. Итогом этого этапа является логико-смысловая цепочка, которая включает основные идеи, проблемы, а на последующем этапе «Творчество» помогает ребятам ориентироваться в уже разобранном, исследованном тексте. 

 На этом же этапе исследуется присутствие автора, его характер, время, в котором он жил и созидал, сопоставление биографии О. Уайльда с вымышленными событиями. На этом же этапе использовались следующие виды заданий:

1. Reproduce the colour, the sound, the music of the arising scene. What for did the author give such a saturated description of the scene in this fairy-tail?
2. Give your psychological explanation of this episode. What for did O. Wilde give it in the fairy-tale?
3. Explain the peculiarities of the author’s speech/ description.
4. Correlate the title of the fairy-tale with the last phrase. What connection between them did O. Wilde want to show?
5. What is the moral of this fairy-tale?
6. What did the author propagandize in it? What ideas can we hear behind the text? 

  Исследуя произведения, учитель ставит следующую задачу: изучить лексику, которую писатель использует для  описания сцен и лексику, используемую героями сказок. На этом этапе учащиеся занимаются исследованием и приходят к выводу, что преобладает позитивная лексика во всех изученных сказках.. Это выражено в следующем рисунке:

Рис. 2. Соотношение лексических единиц, несущих позитивный и отрицательный смысл в исследуемых сказках ( в целом):
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Делается вывод: 

* лексика, несущая положительный смысл, создает ситуацию покоя, наслаждения чтением, умиротворение, положительное отношение к миру, окружающей действительности, что является необходимым для каждого человека. 

Примечательно, что на втором этапе иностранный язык уже используется не только как инструмент общения, но и как средство общения на уровне задумки автора. Каждый урок учитель подчеркивает, что мы читаем, обсуждаем сказку на языке, на котором Оскар Уайльд творил, создавал образы, думал, предполагал. Важно предоставить учащимся возможность мыслить, решать проблемы с тем, чтобы они акцентировали внимание на содержании, чтобы в центре была мысль, а язык выступал в своей прямой функции – формировании и формулировке этих мыслей. Обучение иностранному языку строится не только на внешнем, но и на внутреннем диалоге. Для изучающего иностранный язык диалог голосов поэта, художника, писателя становится основой познания культурной реальности, развития творческого мышления

 Безусловно, этот этап интерпретации кажется нам самым важным, потому что знание о связи иностранного языка с литературой, с всемирной историей (или историей страны изучаемого языка) объединяет теоретический и практический опыт школьника, развивают его мышление, художественное восприятие мира, воздействуют на его духовную сферу, побуждают каждого задуматься о собственных нравственных чувствах. На протяжении урока происходит постоянное репродуктивное возвращение к тексту.

 На этом же этапе происходит духовное общение учащихся с автором, его философским видением мира. Такой этап позволяет развивать способности учащихся на смысловом уровне, формировать художественно-языковое чутье, творческое мышление, развивать навыки лингвистического анализа художественного текста.   

Основной задачей интерпретации или понимания сказок явилось освоение идейно-художественного содержания изучаемого произведения, его значение, воспитательная функция для современного поколения школьников.  Мы заметили также, что ребята активно участвовали в обсуждении. Не оставалось равнодушных, каждый из присутствующих участвовал в диалоге. Отдельные ребята приводили мнения членов семьи, которые читали ту или иную сказку на русском языке.
  Конечно, учащиеся в чем-то соглашались с автором, спорили с ним, учились у него жизненной мудрости. Как верно отметил В.Г. Разумовский, « только выводя школьников на уровень творческого овладения знанием, мы решаем проблему и развития, и воспитания личности. Не может быть личности без собственных мыслей, без собственных суждений, без собственного отношения и направленности» [4]

 Читая великолепные сказки, учащиеся видят красоту природы, ощущают тепло солнца, щедрость земли, краски цветов, осознают необходимость заботиться о флоре и фауне, о всем живом, что помогает молодому человеку стать соучастником таинства жизни.

 На третьем этапе работы над сказкой учащиеся пополняли свою тетрадь чертами характера, достойными внимания и необходимыми для формирования духовного облика молодого человека, готовили творческую работу в форме эссе, пробовали себя в составлении стихотворений, готовили рисунки.  Вот некоторые работы, представленные ребятами.

                                                                                               Snezhana Parnieva, the 9th form

                               Kindness Will Save the World 
  Kindness has a very good sense for all people in all times. If you do kind actions you will be a Man everywhere and always. I’m convinced that if you show you good attitude to people they will be friendly to you, they will respect you. 
  We have read a very interesting story by O. Wilde “The Devoted Friend”. It is a story about two friends whose names are Hans and the Miller. Hans was a very devoted friend to the Miller. He could do everything for him. He did much to make the Miller feel happy. He sold the sack of flour for him. He gave him all his flowers which he grew for sale. He mended the Miller’s barn roof because he asked him about it.

  But what did the Miller do for Hans? He didn’t do anything for him. He even didn’t help Hans in cold and hungry winter. The Miller himself sat in a comfortable armchair by the big fire when Hans suffered a lot. At the end of the story the Miller sent Hans to bring the doctor to his son but he even didn’t give him the lantern. Isn’t it funny that the Miller was afraid that Hans could lose it? At that very moment the Miller is very disgusting to me. Personally, I’m sure nobody would help him any more and in future he would be very sorry for Hans. 

  On the contrary, Hans is such a good fellow! I’m convinced that everybody wants to have a true friend – such as Hans. We must take care of our friends because they are really a precious thing and so few. Treat your friends faithfully and be kind to them because kindness and only kindness to all alive around us will save the world from bad and greedy people, from hatred and anger.

                                                                                     Alexandra Perelaiko, the 9th form

                                         Kindness Is Up-to-Date                                                                                                                                                                   

  Every person is kind. Some people are more kind, others are less. Little Hans from O. Wilde’s “The Devoted Friend” is a very kind man. He gives his kindness  without getting anything in return. His so-called friend the Miller is greedy and selfish. He likes only taking something from others not giving anything in return.

  Little Hans lives with great joy and happiness in his heart: his garden, fruit trees, flowers bring him much work but at the same time much satisfaction. The Miller on the contrary lives only with his problems: money, selling flour and so on. Which of them is happier? Of course, Hans, because he likes to help other people. He enjoys making pleasant things to people around him. He is happy because he has a rich soul. 

  In modern life people are also very different. Some of them are greedy and concentrated on their own problems. Others are ordinary who can pay attention only to their relatives and best friends. They are not bad but they sometimes ignore people around them. 

   But there is one more kind of people nowadays. They are sunny because they always notice what is happening around them and they try to influence the situation in a very good way. As far as I understand they are few. But they are true, devoted friends who can sacrifice their interests for the sake of his or her friend. I’m sure the number of such people is increasing because kindness is up-to-date now. 
                                                                                              Roman Anfimov, the 10th form

  From my point of view, “The Remarkable Rocket“ is one of the best fairy-tales not only by O. Wilde but of those I’ve read . This fairy-tale is considered to be not only for children but for their parents as well. 

  As in many tales, the main characters of this one are both people, animals such as the Dragon-fly, the Frog, the Duck and some things which are not alive in usual life: the Rocket, the Catherine Wheel, the Fire-balloon and others. O. Wilde wrote their names with the capital letters revealing the people who have the same characters. Really, they behave like people. With the help of this device the author shows different sorts of people around us.

  The Rocket plays the main role in this fairy-tale without any doubt. With the help of this character O. Wilde shows a typical person who is very selfish. The author gave the name of this story “The Remarkable Rocket” because the main character considered himself to be really remarkable. He constantly speaks about himself, the beauty thinking that he has a  higher  position in life than the others around him. His words and appearance show the others that he is the cleverest, the best, the most educated, well-bred and so on. Even when he was thrown away he decided that he was sent to the resort and convinced himself to be the great.

 I personally think that O. Wilde was able to create a character who helps us to understand the law of life: it is not reasonable to be a selfish person. He also reveals where the selfishness can lead to.            
    As for me, I was given a very good lesson: you must listen to those who are near you, respect their opinions, not to consider oneself to be better than others around you. Of course, I always remember about it but having read the story I feel it better.

   What concerns me and my classmates we’d like to thank O. Wilde for his wonderful fairy-tale “The Remarkable Rocket” because we enjoyed reading and later discussing it at the lesson of English.         
                                                                                   Nastya Bylizkaya, the 10th form

                                The Dwarf’s Naked Heart
 O. Wilde is one of my favourite English writers. To read his wonderful works which are full of deep sense is a real pleasure. When I was a little girl I read his fairy-tales. But at that time they were rather boring for me. And only now being a 16-year-old girl I am able to understand the real sense, the attraction and role of them to a person. In my view these fairy-tales are not only for children where we can meet princes and princesses. They are for those who want to think about immortal things such as kindness, love and the sense of life.

  My favourite fairy-tale is “The Birthday of the Infanta”. It is rather complicated  for understanding. We can feel the atmosphere of silence, joy, luxury, a long-lasting holiday. In spite of all these things the reader can also feel the coldness, unreal luxury. There is a feeling of insincerity. The thing is that even on his daughter’s birthday the King thinks of his dead wife, about intrigues of his court. The author tells us a very sad story which happens in the kingdom. We can also see the future life of the girl: she has to think not only about her future private life but about the whole country. 
  On the other hand the author creates quite a different world,  the world of the Dwarf. In spire of his ugliness he is a character with a very good soul who lives in harmony with nature. The Dwarf can hear the voices of nature and bring his kindness to everything that needs it. He sincerely believes in love, he loves the Infanta. The Dwarf doesn’t realize his ugliness because he possesses the trait which is unknown to many others. This trait is love. He loves with all his heart, he has a very deep feeling to the girl. But soon we can see the tragedy -  the Dwarf understands the truth about himself. He is shocked. But he is shocked not only by his appearance which was unknown to him before. The world around him seems to be broken. Everything he has believed in is in vein now. The whole world appears to become an illusion… Can you find a person who doesn’t feel sadness in his heart reading this scene? 
  As far as I understand O. Wilde wanted us to compare two worlds. The first world is the inner state of a person who is kind, sensitive, full of love to people. On the contrary, the world with its real problems, troubles, relations. How difficult for a good-natured person to live in such a world! But the author shows us the two worlds to be ready to meet not only roses in our future life…

   To make a long story short, I’d like to say that having read this wonderful work by O. Wilde everybody feels how different his world outlook is becoming.      
                                                                              Tatiana Anufrieva, the 10th form

                                    The Sense of Love
   Sometimes we can’t understand what is wrong and what is right in our life. We all make mistakes. It is our life experience. The older we become, the worse our spirit becomes. Each person has many different feelings and one of them is Love. Love in my opinion is the most precious thing on the one hand and the most difficult feeling on the other hand one. At this moment you aren’t able to understand what wrong is with you. At one moment you are becoming so romantic, so happy, the whole world seems to be of another beautiful colour… 

  At the same time we can’t help crying facing this or that problem. In O. Wilde’s  “The Happy Prince” we can see both love and people’s problems at the same time. As far as I understand  the fairy-tale is full of kindness, love, sympathy, self-sacrifice for the sake of others., for the best aims. And it is a well-known fact that only a  strong person can sacrifice his own things to make other people happy. Moreover in such conditions the Love was born, the Love of the Swallow and the Happy Prince. But why, why was the Prince happy? What makes him happy? May be gold and diamonds? Many people appreciate only material things and unfortunately forget about people’s inner world. Very often when people have sufferings and problems their love leaves them.
  O. Wilde shows real love. As far as I can say the happy Prince and the Swallow remind me of Romeo and Juliet  because they were born to make each other happy. But love doesn’t last forever. They made happy many people: the poor woman whose son was ill; the Student who was trying to finish the play for the Director of the theatre and hunger made him weak; a little match-girl. That’s why when the God asked one of his Angels to bring him the two most precious things in the city, the leaden heart of the Prince and the dead bird were chosen 

  After reading this fairy-tale everybody begin to understand that we should show kindness everywhere and then our life will be more interesting, happier and the world will be full of happy people.    
  Изучив сказки О.Уайльда на уроках английского языка, мы обобщили полученные данные и пришли к выводу, что сказки О.Уайльда являются великолепной сокровищницей, кладезю в воспитании высоконравственной личности. Развитие личности происходит через сравнение себя с другими, через другой язык, через другую культуру. Благодаря такому процессу, школьники осознают культурно-исторические основы родной культуры, находят общее с культурой страны изучаемого языка и определяют отличие от нее, предполагают свое поведение с зарубежными сверстниками. Как раскрываются души ребят! Какие замечательные  выводы они делают! Сколько творчества проявили ребята, что не всегда заметно на обычных уроках !
Итак, в результате проведенного исследования, мы делаем  вывод, что интерпретация сказок О. Уайльда на уроках английского языка на самом деле способствует решению следующих задач:

· позволяет дополнить материал учебников интересными аутентичными текстами;

· помогает поддерживать и расширять межпредметные связи, повторить и закрепить основные лингвистические понятия;

· способствует расширению знаний о стране изучаемого языка, представлению о культурных ценностях ее народа;

· способствует совершенствованию навыков связной речи, учит творчеству, работе в коллективе, формирует личностную позицию учащихся, воспитывает эстетический вкус;

· способствует творческому воображению; обучает учащихся приемам извлечения эстетической ценности из прочитанного;
· сказки О. Уайльда являются актуальными для нынешнего поколения школьников, так как они содействуют более глубокому пониманию нравственных ценностей страны изучаемого языка,  способствуют расширению знаний о стране изучаемого языка, представлению о культурных ценностях ее народа;

· Процесс чтения сказок рассматривается как извлечение информации, передачу и присвоение опыта человечества – как сложный вид интеллектуальной, познавательной деятельности, активизирующей умение анализа, синтеза, обобщения и прогнозирования.

· Сказки О. Уайльда служат важным средством воспитания личности, участвующей в диалоге культур, ибо они  позволяют увидеть свою культуру через призму иных образцов, форм мышления и стратегии общения, а также выработать определенный взгляд, который поможет понять собственную культуру. 
 Таким образом, мы доказали, что сказки О. Уайльда на современном этапе, независимо от их возраста и происхождения, несмотря на знакомство школьников с достижениями научно-технического прогресса, обогащают личность современного школьника духовно и готовят ее к диалогу культур, а значит, к диалогу между народами.

.
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